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1
एक गुज़ाȳरश
इस ȯरसाले को पढ़ते वÝत तीन बातǂ का ख़याल रखƶ :

• ƞहानी तौर पर इनसान को ȱकस चीज़ कɡ ज़ƞरत है?

• कौन-सा मज़हब यह चीज़ मुहैया करता है?

• ȱकताबे-मुक़ǿस को ȱकस तरह पढ़ना मुनाȳसब है?

(सुलतान)
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मेरा वतन
मेरा वतन ȵजस पर मुझे बƓतफ़Ħहै अफ़ग़ाȱन×तान है। मेरे वाȳलद
मरƔम बरकɡ राजान के रहनेवाले थे जो ȱकक़ाबुल से बीस-प¼चीस
कोस जुनूब मƶ वाक़े है। मƹ 1884 मƶ पैदा Ɠआ।
मेरे वाȳलद मरƔम का नाम पायंदा ख़ान था। फ़ौजी ओहदे के

एतबार से कनµल थे। उनका ȶख़ताब बहाƟर ख़ान था। उनकɡ दो
बीȱवयाँ थƭ। पहली बीवी मेरे वाȳलद के क़रीबी ȯरÕतेदारǂ मƶ से थƭ।
उनसे तीन लड़ȱकयǂ के ȳसवा कोई बेटा पैदा न Ɠआ। तब उनकɡ
सैȱयद महमूद आक़ा कɡ लड़कɡ से शादɟ Ɠई ताȱक नसल ख़Æम न
हो जाए। नई बीवी दौलतऔर बुजɫगƮ के ȳलहाज़ से क़ाबुल के चंद
मशƔर लोगǂ मƶ से थे।उनसे मƹ और मेरा छोटा भाई ताज मुहÏमद
ख़ान पैदा Ɠए।
एक Ȱदन अमीर अÍƟरµहमान ख़ान ƞस से आकर क़ाबुल के

तÞत पर बैठ गए। कुछ अरसे के बाद उÊहǂने एक ही ख़ानदान के
छः बुजɫगǄ को जो मुÒक के मज़बूत Ɲकन थे क़Æल करवाया। इनमƶ
मेरे वाȳलद भी शाȲमल थे।
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एकऔर आफ़त यह आई ȱक मेरे दो मामूँ जो शहज़ादा सरदार

ऐयूब ख़ान के साथ क़ंदहार मƶ थे ȱगȯरòतार होकर क़ाबुल भेज Ȱदए
गए। अमीर अÍƟरµहमान ख़ान ने मेरे दो क़ैदɟ मामुǓ को ȽहɞƟ×तान
कɡ तरफ़ ȵजलावतनकर Ȱदया। इसके कुछअरसे के बाद मेरे तीसरे
मामूँ भी अपनी वाȳलदा और मुलाȵज़मीन के साथ ȽहɞƟ×तान मƶ आ
गए। लेȱकन बाक़ɡ कुल अज़ीज़ क़ाबुल ही मƶ रहे।
ȽहɞƟ×तान आने के बाद मेरे मामूँ हसन अबदाल ȵज़ले अटक मƶ

जा बसे। लेȱकन चंद साल के बाद हमारे कुल ख़ानदान को क़ाबुल
वापस आने कɡ इजाज़त Ȳमल गई। सो ȳसवाए मेरे और मेरे तीन
मामुǓ के सबके सब अपने मुÒक वापस चले गए।

मामुǗ से जुदाई
कुछअरसे बाद मƹ अपने मामुǓ के घरकोख़ैरबादकहकर पेशावर
गया। वहाँ मƹने अमीर अÍƟरµहमान को एक ख़त भेजा ȱक मुझे
क़ाबुल आने कɡ इजाज़त दɟ जाए। अमीर ने जवाब Ȱदया ȱक बग़ैर
ज़मानत Ȱदए तुम नहƭ आ सकते। तब मƹने यारकंद के रा×ते से
बुख़ारा जाने का फ़ैसला ȱकया। वजह यह थी ȱक मेरे बहनोई
क़ाबुल से भागकर बुख़ारा मƶ रहने लगे थे।
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जब मƹ कÕमीर पƓँचा तो सɈदɞयǂ का मौसम शुƞ हो चुका था

और सफ़रख़तरनाक हो गया था। वहाँ से ȽहɞƟ×तान का Ɲख़करना
पड़ा।

ईसाइयǆ के साथ मेरा पहला मुबाहसा
दहली पƓँचकर मƹ मदरसे फ़तहपूरी मƶ अरबी सीखने के ȳलए
दाȶख़ल Ɠआ।
उÊहƭ Ȱदनǂ मƶ एक रोज़ मƹ अपने चंद दो×तǂ के साथ चाँदनी चौक

कɡ सैर करके मदरसे कɡ तरफ़ वापस आ रहा था ȱक मदरसे से
कुछ फ़ाȳसले पर बƓत भीड़ लगी देखी। भीड़ को देखकर हम भी
उधर रवाना Ɠए। ·या देखते हƹ ȱक ईसाइयǂ के एक मुनाद और
हमारे मदरसे के एक ताȳलब-इÒम के दरȲमयान तसलीस पर बहस
हो रही है। मुनाद क़ɭ रान शरीफ़ का हवाला पेश कर रहा था ȱक

الوَريدِ حَبلِ مِن الَِٕيهِ أَقربَُ وَنَحنُ
हम उस (इनसान) से उसकɡ रगे-जान से भी äयादा
क़रीब हƹ (सूरा क़ 16)

वह यह कह रहा था ȱक अगर ख़ुदा वाȱहद मुतलक़ होता तो “हम”
न कहता बȮÒक “मƹ।” ताȳलब-इÒम कुछ बेमानी-सा जवाब दे रहा
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था। मेरे दो×तǂ ने मुझे जवाब देने का इशारा ȱकया। आगे बढ़कर
मƹने कहा ȱक “हम” इस मक़ाम पर ȳसफ़µ ताज़ीमन इ×तेमाल Ɠआ
है।
मेरी Ɂज़ɞदगी मƶ ईसाइयǂ के साथ बहसकरने का यह पहला मौक़ा

था। उसी Ȱदन से मेरे Ȱदल मƶ उन से मुबाहसा करने का इस क़दर
शौक़ पैदा Ɠआ ȵजसका बयान नहƭ कर सकता। यह ȳसफ़µ शौक़
ही शौक़ न था बȮÒक मज़हबी ग़ैरत इसके पीछे थी। उस वÝत से
मƹ उन मशƔर ȱकताबǂ को जो ईसाइयǂ के रद मƶ ȳलखी गई हƹ जमा
करने लगा। मसलन मौलवी रहमतुÒलाह कɡ इज़हाƝल-हक़ और
एजाज़े-ईसवी।

मुझे ȵकताबे-मुक़ȃस दɣ जाती है
एक Ȱदन एकअंĀेज़ पादरी ने जो ȱक मुनादǂ के साथआया करते थे
मुझे अपना ȱवȵज़ȼटɞग काडµ देकर अपने बँगले पर आने कɡ दावत
दɟ। उसने मुझे अपने दो×तǂ को भी साथ लाने कɡ इजाज़त दɟ।
चुनाँचे मƹ अपने दो-तीन दो×तǂ को साथ लेकर उनके बँगले पर
गया। पादरी साहब ȱनहायत तपाक के साथ पेश आए। चाय पीते
वÝत एक Ȱदलच×प मज़हबी गुòतगू Ȳछड़ गई। पादरी ने मुझसे
मुख़ाȱतब होकर कहा, “·या आप ȱकताबे-मुक़ǿस पढ़ते हƹ?”
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मƹने कहा, “मƹ ȱकताबे-मुक़ǿस को पढ़कर ·या कƞँगा? ऐसी

मुहरµफ़ ȱकताबको कौन पढ़ेगा ȵजसकोआपलोग हर साल बदलते
रहते हƹ?”
मेरे इस जवाब पर पादरी के चेहरे से अफ़सोस केआसार ज़ाȱहर

Ɠए। वह एक चोरी-छुपे मुसकराहट के साथ कहने लगे, “·या हम
ईसाई लोग सबके सब बेईमान हƹ या ख़ुदा से नहƭ डरते जो ख़ुदा के
पाक कलाम मƶ तबदɟली करते और Ɵȱनया को धोका देते हƹ? जब
मुसलमान यह कहते हƹ ȱक ईसाई तौरातो-इंजील मƶ तहरीफ़ करते
हƹ तो इसका यह मतलब है ȱक कुल ईसाई बेईमान और लोगǂ को
गुमराह करनेवाले हƹ। मुसलमानǂ का यह दावा ȱक पाक कलाम
मुहरµफ़ है सरासर ग़लत और बाȱतल है। इस ȱक़×म का दावा उन
मुसलमानǂ का है जो ȱकताबे-मुक़ǿस और ईसाइयǂ के ईमान से
नावाȱक़फ़ हƹ।”
यह कहकर पादरी ने मुझे ȱकताबे-मुक़ǿस कɡ दो ȵजÒदƶ दɢ, एक

फ़ारसी और Ơसरी अरबी ज़बान मƶ। साथ साथ उÊहǂने ताकɡदन
कहा ȱक आप इनको ज़ƞर पढ़ƶ। उनका शुȱþया अदा करके हम
वहाँ से Ɲख़सत हो गए।
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मेरा ȵकताबे-मुक़ȃस पढ़ने का तरीक़ा
मƹ इस नीयत से ȱकताबे-मुक़ǿस को पढ़ने लगा ȱक ईसाइयǂ और
ȱकताबे-मुक़ǿस पर नुकताचीनी कर सकँू। मƹ ȱकताबे-मुक़ǿस को
ȳसलȳसलावार नहƭ पढ़ता था बȮÒक ȳसफ़µ उÊहƭ हवालजात को जो
मुसलमान अपनी अपनी ȱकताबʸ मƶ देते थे।

बÏबई के मदरसा ज़कȳरया मƺ दाȺख़ला
दहली मƶ ईसाइयǂ के साथ मुबाहसा का मारका गरम रहा। ȱफर मƹ
बÏबई गया। इÊहƭ Ȱदनǂ मƶ एक ज़बरद×तआȳलम मदरसा ज़कȯरया
मƶ मुक़रµर Ɠए। उनका नाम मौलवी अÍƟल-वाȱहद था। वह
अफ़ग़ाȱन×तान के सूबे जलालाबाद के रहनेवाले थे। यह सुनकर
मƹ मदरसा ज़कȯरया मƶ दाȶख़ल होकर उनसे मंȱतक़ और फ़लसफ़े
कɡ ȱकताबƶ पढ़ने लगा। वह बाप कɡ-सी शफ़क़त-भरी नज़र मुझ
पर रखते थे। उÊहǂने अपने कमरे के पास ही मुझे एक कमरा Ȱदया
ताȱक मƹ हर वÝत उनसे मदद ले सकँू।
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ईसाइयǆ के साथ मुबाहसा
एक Ȱदन मƹ और मदरसे के चंद ताȳलब-इÒम सैर करते करते धोबी
तालाब पƓँच गए। ·या देखते हƹ ȱक चंद ईसाई मुनाद वाज़ कर
रहे हƹ। उनको देखते ही मेरा पुराना ज़ख़म ȱफर ताज़ा हो गया और
दहली का नÝशाआँखǂ के सामने ȱफरने लगा। मƹआगे बढ़ने ही को
था ȱक एक ताȳलब-इÒम मुझसे कहने लगा, “मौलवी साहब, जाने
भी दɟȵजए। इन लोगǂ से बहस करना अपने वÝत को ज़ाया करना
है। यह बेचारे मुबाहसा करना नहƭ जानते। इनको इसी बात कɡ
तनख़ाह Ȳमलती है सो अपना फ़ज़µ अदा करते हƹ। इससे मुबाहसा
करने मƶ ȳसवाए नुक़सान के फ़ायदा कुछ भी नहƭ।”
मƹने कहा, “आप नहƭ जानते, पर मƹ इन लोगǂ से ख़ूब वाȱक़फ़

Ɣँ। अगरचे यह लोग मुबाहसा करना नहƭ जानते लेȱकन लोगǂ को
गुमराह करने के तरीक़े ख़ूब जानते हƹ। इसȳलए हर एक मुसलमान
पर फ़ज़µ है ȱक इनके मकर और फ़रेब के जाल से भूले-भटके
मुसलमानǂ को बचाए।”
यह कहकर मƹ आगे Ɠआ और एतराज़ पर एतराज़ करना शुƞ

ȱकया। उस तरफ़ से भी एतराज़ǂ कɡ बौछाड़ होने लगी। बƓत देर
तक ȳसलȳसला जारी रहा लेȱकन वÝत न होने के सबब उस रोज़
बहस बंद हो गई।
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मदरसे के ताȳलब-इÒम मƶ इस बात का ख़ूब चचाµ Ɠआ और

उनमƶ भी मुबाहसे का शौक़ पैदा होने लगा। हम हफ़ते मƶ दो बार
ȱबलानाग़ा मुबाहसे के ȳलए आया करते थे। जब उÊहǂने देखा ȱक
हम ȱबलानाग़ा मुबाहसे के ȳलएआ रहे हƹ तो इदारे के दो साहबान ने
हमƶ अपने बँगले मƶ आने कɡ दावत दɟ। गुòतगू के दौरान कहने लगे,
“धोबी तालाब बƓत Ơर है और आने-जाने मƶ आप लोगǂ को बƓत
तकलीफ़ होती होगी। अगर आप सचमुच तहक़ɡक़ करना चाहते
हƹ तो हम आप लोगǂ के क़रीब एक कुतुब-ख़ाना खोल दƶगे ȵजसमƶ
हफ़ते मƶ एक बार शाम से लेकर जब तकआप चाहƶ मज़हबी बातǂ
पर बहस करƶ।”
मƹने शुȱþया के साथ उनकɡ इस राय को मंज़ूर ȱकया। चुनाँचे

उÊहǂने पावधोनी मƶ जो हमारे मदरसे के बƓत ही क़रीब थी एक
कुतुब-ख़ाना खोल Ȱदया, और हम मुक़रµरा वÝत पर पƓँचा करते
थे।

ईसाइयǆ के Ⱥख़लाफ़ नया इदारा
मƹने देखा ȱक मदरसे के ताȳलब-इÒम और बाहर के जानने वाले
ईसाई मज़हब से नावाȱक़फ़ हƹ। साथ साथ उÊहƶ तक़रीर करने का
कोई तजȯरबा न था। तब मƹने एकअलहदा मकान ȱकराए पर लेकर
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एक अंजुमन बनाम नदवतुल-मुतकȮÒलमीन जारी कɡ। उसका
मक़सद यह था ȱक लोगǂ को इ×लाम के मुख़ाȳलफ़ǂ और ख़ासकर
ईसाइयǂ के साथ मुबाहसा करने के ȳलए तैयार ȱकया जाए।

उ×ताद का मुझ पर नाराज़ होना
जब मेरे उ×ताद ने यह देखा ȱक मƹ बहस-मुबाहसे मƶ Ȱदन-रात
मसƞफ़ Ɣँ और ȳसवाए इसके और कुछ ȱफ़कर ही नहƭ तो एक
रात नमाज़ के बाद मेरे कमरे मƶ तशरीफ़ लाए। मƹ उस वÝत इंजील
का मुतालआ कर रहा था। पूछने लगे, “तुÏहारे हाथ मƶ कौन-सी
ȱकताब है?”
मƹने जवाब Ȱदया, “यह इंजील है।”
यह सुनकर वह नाराज़ होकर फ़रमाने लगे, “मुझे डर है ȱक कहƭ

ईसाई न हो जाओ।”
इस जुमले को सुनकर मƹ सÞत बेताब हो गया। अगरचे मƹ अदब

के ȳलहाज़ से कुछ कहना न चाहता था तो भी मेरे मुँह से ȱनकल
ही गया, “मƹ ȱकस तरह ईसाई हो जाऊँगा? ·या इंजील पढ़ने से
कोई ईसाई हो जाता है? मƹ इंजील इसȳलए पढ़ता Ɣँ ȱक ईसाइयǂ
कɡ जड़ उखेड़ Ơँ न ȱक ख़ुद ईसाई हो जाऊँ। मुनाȳसब था ȱकआप
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मेरी तारीफ़ करते और मेरा Ȱदल बढ़ाते न ȱक मेरा Ȱदल तोड़ते या
मेरा हौसला प×त करते।”
तब उÊहǂने कहा, “यह मƹने इसȳलए कहा ȱक मƹने सुना है ȱक जो

शÞस इंजील पढ़ता है वह ईसाई हो जाता है। ·या तुमने नहƭ सुना
जो एक शायर ने कहा है,‘जब तू इंजील पढ़ता है तो मुसलमानǂ
का Ȱदल इ×लाम से ȱफर जाता है’।”
मƹने कहा, “जो भी कहा गया है, ग़लत कहा गया है।”
ख़ैर, मुझे कुछ मज़ीद नसीहत करके मौलवी साहब अपने कमरे

को वापस चले गए। कोई पाँच-छः साल तक यह Ȱदलच×प और
ƞहानी जंग जारी रही होगी।

म·काऔर मदɣना का ĒोĀाम
एक Ȱदन मेरे Ȱदल मƶ यकायक हज का शदɟद शौक़ उभर आया।
मƹ फ़ौरन सारा इंतज़ाम करके जहाज़ पर सवार होकर जेǿा और
जेǿा से म·का पƓँच गया। जब हज करने का Ȱदन आ पƓँचा तो
एहराम बाँधकर अरफ़ात गया। अरफ़ात का Ȱदन अजीब Ȱदलच×प
नज़ारा का Ȱदन होता है। अमीरो-ग़रीब, शरीफ़और कमीना सबके
सब एक ही सफ़ेद चादरऔर तहबंद मƶ ȳलपटे Ɠए नंगे सरऔर नंगे
पाँव यǂ मालूम होते हƹ ȱक ȱक़यामत का Ȱदन है, ȱक सब मुरदे अपने
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अपने कफ़नǂ समेत क़Ĕǂ से अपने आमाल का ȱहसाब-ȱकताब देने
के ȳलए ȱनकले हƹ। मेरी दोनǂ आँखǂ से आँसू जारी थे। मगर साथ
ही यह ख़याल पैदा Ɠआ, “अगर इ×लाम स¼चा मज़हब नहƭ है तो
ȱक़यामत मƶ मेरी ·या हालत होगी?” उस वÝत मƹने ख़ुदा से Ɵआ
माँगी, “इलाही, तू अपना स¼चा मज़हब और स¼चा रा×ता मुझे
बता। अगर इ×लाम स¼चा मज़हब है तो तू मुझे उस पर क़ायम रख
और मुझे यह तौफ़ɡक़ दे ȱक इ×लाम के मुख़ाȳलफ़ǂ के मुँह बंद कर
सकँू। और अगर ईसाई मज़हब स¼चा है तो तू उसकɡ स¼चाई मुझ
पर ज़ाȱहर कर। आमीन।”

वापसी और अंजुमन ȹज़याउल-इ×लाम
मदɟना कɡ ȵज़यारत के बाद मƹ बÏबई वापस लौट आया। उतने
मƶ नदवतुल-मुतकȮÒलमीन बंद हो गया था। इसȳलए वापसआकर
सबसे पहला काम जो मƹने ȱकया यह था ȱक नदवतुल-
मुतकȮÒलमीन के एवज़ एकऔरअंजुमन बनाम ȵज़याउल-इ×लाम
जारी कɡ। इस अंजुमन का सर मƹ था। उसका एक क़ानून यह था
ȱक हफ़ते मƶ एक बार इ×लाम के मुख़ाȳलफ़ǂ मƶ से एक अदमी
आकर इ×लाम के ȶख़लाफ़ लै·चर दे। ȱफर हममƶ से कोई उसका
जवाब दे।
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ईसाइयǂ कɡ तरफ़ से मुंशी मंसूर जो क़रीब रहते थे ȱबलानाग़ा

आकर इ×लाम के ȶख़लाफ़ लै·चर देते थे। इसी तरह आȯरयǂ कɡ
तरफ़ से भी कोई न कोई साहब तशरीफ़ लाते थे।

मुंशी मंसूर से मेरा मुबाहसा
एक रोज़ मुंशी मंसूर ने हमारी अंजुमन मƶ इस मौज़ू पर ȱक “इ×लाम
मƶ नजात नहƭ है” एकज़बरद×त लै·चर Ȱदया। अंजुमन के लोगǂ ने
मुझे कहा ȱक मƹ उनका जवाब Ơँ। मƹ जवाब देने के ȳलए खड़ा Ɠआ
और अपने इÒम के ज़ोर से यह साȱबत करना चाहा ȱक इ×लाम
मƶ पूरी और काȲमल नजात है। लेȱकन मƹ सच सच कहता Ɣँ ȱक
अगरचे सुनने वालǂ ने मेरे लै·चर कɡ तारीफ़ कɡ और चारǂ तरफ़
से वाह वाह होने लगी, लेȱकन ख़ुद मुझे मेरे दलायल से इतमीनान
न था। मƹ लै·चर के दौरान अपनी कमज़ोरी को ख़ुद महसूस कर
रहा था। अगरचे मेरी आवाज़ के सामने मंसूर साहब कɡ आवाज़
धीमी हो गई थी लेȱकन मेरे Ȱदल मƶ उनकɡ आवाज़ इस ज़ोर-शोर
से गूँज रही थी ȵजसका बयान मƹ नहƭ कर सकता।
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नजात मगर कैसे?
मƹ Ɵबारा क़ɭ रान शरीफ़ और अहादɟस कɡ तहक़ɡक़ करने लगा।
इनमƶ नजात कɡ तलाश करने से पहले मƹने अपने दोनǂ हाथǂ को
उठाकर Ɵआ कɡ, “इलाही! तू जानता है ȱक मƹ मुसलमान Ɣँ और
मुसलमान पैदा Ɠआ। मेरे आबाओ-अजदाद सƹकड़ǂ पुÕत से इसी
मज़हब मƶ पैदा Ɠए और इसी मƶ फ़ौत Ɠए। इसी मƶ मƹने तालीमो-
तरȱबयत पाई। और इसी मƶ मेरी परवȯरश Ɠई। चुनाँचे तू उन तमाम
बातǂ को जो तेरी स¼ची राह कɡ तहक़ɡक़ करने से मुझे रोकती हƹ
मुझसे Ơर कर। तू अपनी नजात का रा×ता मुझे बता ताȱक जब मƹ
इस फ़ानी Ɵȱनया से चल बसूँ तो तेरे आगे मलामत के क़ाȱबल न
ठहƞँ। आमीन।”
क़ɭ रान शरीफ़ कɡ जो बात मुझे पहले भी मालूम थी उस कɡ

Ɵबारा त×दɟक़ Ɠई यानी यह ȱक नजात ȳसफ़µ और ȳसफ़µ अ¼छा
काम करने से Ȳमल सकती है,

يَعۡمَلۡ وَمَن يَرَهُ ا خَيۡرً۬ ةٍ ذَرَّ مِثۡقَالَ يَعۡمَلۡ فَمَن
يَرَهُ ا شَرًّ۬ ةٍ۬ ذَرَّ مِثۡقَالَ

(सूरा अäज़लज़ला 6, 7)

यानी जो ज़राµ-भर अ¼छा काम करेगा वह इसका अą पाएगा,
और जो ज़राµ-भर बुरा काम करेगा वह इसकɡ सज़ा पाएगा।
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इस ȱक़×म कɡ आयात सरसरी नज़र से तसÒलीबÞश मालूम

होती हƹ। लेȱकन इन को पढ़कर मुझमƶ यह सवाल पैदा Ɠआ ȱक
“·या यह मुमȱकन है ȱक हम नेकɡ ही नेकɡ करƶ और ȱकसी ȱक़×म
कɡ बदɟ हमसे सरज़द न हो? ·या इनसान मƶ ऐसी ताक़त है?”
जब गहरी नज़र से इस सवाल पर ग़ौर ȱकयाऔर साथ ही इनसानी
ताक़तऔरजज़बातका अंदाज़ा ȱकया तो मालूम Ɠआ ȱक इनसान
के ȳलए सरासर मासूम रहना नामुमȱकन है।
मेरे Ȱदल मƶ यह सवाल भी पैदा Ɠआ ȱक आȶख़र हज़रत ईसा

अलैȱह×सलाम भी तो इनसान हƹ। जहाँ क़ɭ रान शरीफ़ मƶ दɟगर
अंȱबया के गुनाह का ȵज़þ है हज़रत ईसा अलैȱह×सलाम के गुनाह
का ȵज़þ ·यǂ नहƭ Ɠआ?
चूँȱक क़ɭ रान शरीफ़ मƶ हज़रत ईसा अलैȱह×सलाम कɡ मासूȲमयत

के ȳसवा और ȱकसी बात का ȵज़þ न Ȳमला इसȳलए मƹने इंजील
शरीफ़ कɡ तरफ़ Ɲजू ȱकया और ज़ैल कɡ आयात Ȳमल गǍ,

·या तुममƶ से कोई साȱबत कर सकता है ȱक मुझसे
कोई गुनाह सरज़द Ɠआ है? (यूहȃा 8:46)
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और वह ऐसा इमामे-आज़म नहƭ है जो हमारी
कमज़ोȯरयǂ को देखकर हमददɥ न Ȱदखाए बȮÒक
अगरचे वह बेगुनाह रहा तो भी हमारी तरह उसे हर
ȱक़×म कɡ आज़माइश का सामना करना पड़ा।
(इबराȱनयǂ 4:15)

काफ़ɡ और शाफ़ɡ दलायल से साȱबत Ɠआ ȱक हज़रत ईसा के
ȳसवा इनसान हक़ɡक़त मƶ गुनाहगार है। चुनाँचे मƹ कौन और मेरी
हक़ɡक़त ·या जो यह कह सकँू ȱक अ¼छा काम करने से नजात पा
सकता Ɣँ जबȱक दɟन के बड़े बड़े मुसȳलहान, बड़े बड़े फ़ैलसूफ़,
बड़े बड़े मुǶक़ɡ इस मैदान मƶ दौड़कर हार गए?

कɯ रानकɥƢसेकोई नजातनहƱ पा सकता
उन तमाम आयात मƶ से, जो इस बात पर ज़ोर देती हƹ मƹ दो आयतƶ
यहाँ पेश करता Ɣँ जो यह साफ़ बताती हƹ ȱक कोई भी नजात नहƭ
पा सकता चाहे वह कैसी हैȳसयत और दजƷ का ·यǂ न हो ,
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ا حَتۡمً۬ رَبِّكَ عَلَىٰ كَانَ وَاردُِهَاۚ  الَِّٕا مِّنكُمۡ انِٕ وَ
ٱلظَّـلِٰمِينَ نَذَرُ وَّ ٱتَّقَواْ ٱلَّذِينَ ى ننَُجِّ ثمَُّ ا قۡضِيًّ۬ مَّ

ا۔ جِثِيًّ۬ فيِہَا
(सूरा मȯरयम 72–73)

यानी तुममƶ से हर शÞस उस (दोज़ख़) मƶ जानेवाला है। यह ख़ुदा
का ऐसा प·का वादा है जो होकर रहेगा। और हम मुǶȱक़यǂ को
बचा लƶगे और ज़ाȳलमǂ को उस मƶ घुटनǂ के बल ȱगरे Ɠए छोड़ दƶगे।
इस आयत के पढ़ने से ȵजस क़दर ख़ौफ़, दहशत और मायूसी

मुझ पर तारी Ɠई मƹ ही जानता Ɣँ और मेरा Ȱदल जानता है। मƹ एक
ƞहानी मरीज़ था और क़ɭ रान शरीफ़ को इस नीयत से पढ़ता था
ȱक वह ƞहानी डा·टर कɡ हैȳसयत से मेरी गुनाहआलूदा ȱफ़तरत
का इलाज बताएगा। लेȱकन इलाज बताने के बजाए मुझे साफ़
साफ़ सुनाया ȱक “तुममƶ से हर एक जहȃुम मƶ जाएगा, ·यǂȱक तेरे
रब इस का प·का फ़ैसला कर चुका है।”
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आँहज़रत कɥ ज़बानी आयत कɥ तफ़सीर
लेȱकन जो मुहÍबत और उलफ़त मुझे इ×लाम के साथ थी उसने
मुझे ज़ाती फ़ैसला करने और जÒदɟ से काम लेने से रोक Ȱदया। मƹने
मुनाȳसब समझा ȱक अहादɟस मƶ इस आयत कɡ तफ़सीर तलाश
करके देखूँ ȱक ख़ुद आँहज़रत इसके मुताȮÒलक़ ·या इरशाद
फ़रमाते हƹ। तलाश करते करते मुझे ज़ैल कɡ हदɟस ȲमÕकात मƶ
Ȳमल गई,

इÍन मसूद कहते हƹ ȱक आँहज़रत सलअम ने
फ़रमाया ȱक सब लोग दोज़ख़मƶ दाȶख़ल हǂगे, ȱफर
अपने आमाल के बाइस उससे ȱनकलƶगे। उनके
पहले ȱबजली कɡ चमक कɡ तरह जÒदɟ ȱनकलƶगे।
ȱफर हवा कɡ तरह। ȱफर घोड़े कɡ दौड़ कɡ तरह।
ȱफर सवार कɡ तरह। ȱफर इनसान कɡ दौड़ कɡ
तरह। ȱफर इनसान के पैदल चलने कɡ तरह।1

یصدرون ثم النار الناس یرد صلعم اللہ رسول قال مسعود ابن 1وعن
ثم الفرس کحضر ثم کالریح ثم البرق کلمہ فاولھم عمالھم با منھا

کمشیہ۔ ثم الرجل کشد ثم رحلہ فی کالراکب
इस हदɟस को ȱतरȲमज़ी और दाȯरमी ने ȯरवायत ȱकया है। ȲमÕकात ȱकताबुल-
ȱफ़तन ȱफ़ल-हौज़ व-अश-शफ़ाअत, सफ़हा 494, मतबुआ मुजतबाई, दहली।
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अब इस आयत का मतलब साफ़ हो गया ȱक तमाम इनसान

का एक बार जहȃुम मƶ जाना लाȵज़मी है। ȱफर लोग अपने अपने
आमाल के मुताȱबक़ इससे ȱनकलते रहƶगे। क़ɭ रान शरीफ़का मतलब
साफ़ हो गयाऔर ख़ुदआँहज़रत ने भी इसकɡ तसदɟक़ कɡ। अगर
मƹ चाहता तो उसी वÝत अपनी तहक़ɡक़ात को बंद करता। लेȱकन
मƹने यह नहƭ ȱकया बȮÒक यह बेहतर समझा ȱक क़ɭ रान शरीफ़ कɡ
मज़कूर आयत कɡ तफ़सीर ख़ुद क़ɭ रान ही से तलाश कƞँ। ढँूडते
ढँूडते मुझे यह आयत Ȳमल गई,

وَلَا وَٲحِدَةًۖ۬  ةً۬ أُمَّ ٱلنَّاسَ لَجَعَلَ رَبُّكَ شَاءَٓ وَلَوۡ
لذَِٲلكَِ وَ رَبُّكَ ۚ رَّحِمَ مَن الَِّٕا مُخۡتَلِفِينَ يَزَالوُنَ
مِنَ جَهَنَّمَ لَأَمۡلَأَنَّ رَبِّكَ كَلِمَةُ تۡ وَتَمَّ خَلَقَهُمۗۡ 

أَجۡمَعِينَ۔ وَٱلنَّاسِ ٱلۡجِنَّةِ
(सूरा Ɣद 119–120)

यानी अगर तेरा रब चाहता तो लोगǂ को एक ही उÏमत बना देता
मगर वह हमेशा इȮÞतलाफ़ करते रहƶगे। ȳसवाए उसके ȵजस पर
तेरा रब रहम करे और इसी ख़ाȱतर उसने उÊहƶ पैदा ȱकया था। और
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तेरे रब कɡ यह बात भी पूरी Ɠई ȱक मƶ ज़ƞर जहȃुम को ȵजनǂ
और अवामुन-नास सबसे भर Ơँगा।1
इस आयत को पढ़कर मेरे Ȱदल को ऐसा सदमा पƓँचा ȱक मƹने

क़ɭ रान शरीफ़कोआȱह×ता से बंद कर Ȱदयाऔर उसी जगह रखकर
ख़यालǂ मƶ ग़रक़ हो गया। ख़ाब मƶ भी चैन न Ȳमला, ·यǂȱक यह
ख़यालात नƭद मƶ भी मुझे छेड़ रहे थे। मेरा Ȱदल बƓत ही मुज़तȯरब
और बेक़रार था। लेȱकन इ×लाम को छोड़ना मेरे ȳलए ȱनहायत
मुȹÕकल था। जान देना मुझे मंज़ूर था, लेȱकन इ×लाम को छोड़ना
नामंज़ूर। मƹ इसी तरह कुछ देर तक सोचता रहा। और इस तलाश
मƶ रहा ȱक अगर कोई भी सहारा मुझे Ȳमल जाए तो मƹ इ×लाम को
हरȱगज़ नहƭ छोडɯँगा। इसी नीयत से अहादɟस का सहारा ढँूडने
लगा मगर एक भी न Ȳमली।
अलबǶा अबी-ज़र एक हदɟस बयान करते हƹ जो फ़रमाती है

ȱक ȵज़नाकार और चोर ȳसफ़µ कȳलमा पढ़ने से ही नजात पाता है।
वह यह है,

अबी-ज़र ने कहा, मƹ आँहज़रत सलअम के पास
आया।आप सो रहे थे, औरआप पर सफ़ेद कपड़ा
था। जब मƹ ȱफर आया तो आप जागते थे। आपने

1अब आप इस तालीम का इंजील जलील, यूहȃा 3:16 से मुक़ाबला करƶ।
तब आपको मालूम होगा ȱक नजात ȱकसमƶ है।



21
फ़रमाया ȱक हर एक बंदा जो ला इलाहा इÒलÒलाह
कहे और इस पर मर जाए वह जȃत मƶ दाȶख़ल
होगा। मƹने पूछा, अगरचे ȵज़नाकार या चोर हो?
आपने फ़रमाया, अगरचे वह ȵज़नाकार या चोर हो।
मƹने पूछा, अगरचे चोर या ज़ानी हो? आपने
फ़रमाया, अगरचे वह ȵज़नाकार या चोर हो। मƹने
पूछा, अगरचे वह ȵज़नाकार या चोर हो? आपने
फ़रमाया, अगरचे वह ȵज़नाकार या चोर हो। यह
बात अबू-ज़र को ना-गवार मालूम होती है।1

आमालसे पैग़ंबर भी नजात नहƱ पा सकते
एक और हदɟस मƶ मƹने पढ़ा,

अबी-ज़र ने कहा, आँहज़रत सलअम ने फ़रमाया
ȱक हरȱगज़तुममƶ से ȱकसीको उसकाअमलनजात

اتیتہ ثم نائم وَھوا ابیض ثوب صلعم النبی اتیت قال ذر ابی 1وعن
ذالک علیٰ مات ثم اللہ الاّ الِہَٰ لا قالا عبد من ما فقالا استقیظ وقد
وان قلت سرق و زنی وان قالا وسرق زنی وان قلت الجنۃ دخل لا
قالا سرق ان و زنی وان قلت سرق ان و زنی وان قالا سرق وان زنی
بھذا احدث اذا ذر ابو کان ذر ابی انف رغم علی سرق وان زنی وان

علیہ۔ متفق ذر ابی انف رغم وان قالا
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नहƭ दे सकता। लोगǂ ने कहा, आपको भी नजात
नहƭ दे सकता? आपने कहा ȱक नहƭ, मगर जब
ख़ुदा मुझे अपनी रहमत मƶ छुपा ले। चुनाँचे मज़बूत
रहो और कोȳशश करो और सुबहो-शाम और हर
वÝत अमल मƶ कोȳशश करो।1

इन अहादɟस मƶ मुझे यह बात मालूम Ɠई ȱक ख़ुदा के रहम के
बग़ैर कोई भी नजात नहƭ पा सकता। इससे मुझे एक तरह से
तसÒली तो Ȳमल गई, लेȱकन साथ ही यह सवाल भी पैदा Ɠआ ȱक
अगर ख़ुदा रहीम है तो वह इनसाफ़ करने वाला भी है। अगर ख़ुदा
ȳसफ़µ अपने रहम से माफ़ कर दे तो उसका इनसाफ़ कहाँ रहेगा?
अगर उसका इनसाफ़ काम मƶ न आए तो ख़ुदा कɡ ज़ात मƶ नुÝस
होगा। यह तो हो ही नहƭ सकता।
तीसरी बातजो मुझे अहादɟस से मालूम Ɠई यह थी ȱकआँहज़रत

भी ȱकसी को नहƭ बचा सकते यहाँ तक ȱक अपने ȯरÕतेदारǂ और
अपनी बेटɟ फ़ाȱतमा को भी बचाने से क़ाȳसर हƹ। यह ख़याल ȱक
ȱक़यामत के Ȱदन आँहज़रत शफ़ाअत यानी लोगǂ कɡ ȳसफ़ाȯरश
करƶगे ग़लत ȱनकला। वह हदɟस यह है,

منکم احداً ینج لن صلعم اللہ رسول قالا قالا حریرہ ابی 1وعن
منہ اللہ یتغمدنی ان الا انا ولا قالا اللہ رسول یا انت ولا قالو عملہ
تبغلوا والقصد الدلجۃ من شیء و وحوا اور بواوعدو وقار فسددوا برحمہ

(बुख़ारी) علیہ۔ متفق
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राȱवयाने-मज़कूरअबू-Ɠरैरा से ȯरवायतकरते हƹ ȱक
आँहज़रत पर जब यह आयत नाȵज़ल Ɠई, “अपने
क़रीबतर ȯरÕतेदारǂ को डरा” तो आँहज़रत खड़े
होकर फ़रमाने लगे, “ऐ क़ɭ रैश के लोगो! ऐ अÍद-
मुनाफ़ के बेटो! ऐ अÍबास अÍƟल-मुतȮÒलब के
बेटे! ऐ सȱफ़या मेरी फूफɡ! मƹ तुमको ȱक़यामत
के अज़ाब से नहƭ बचा सकता। तुम ख़ुद अपनी
ȱफ़कर कर लो। ऐ मेरी बेटɟ फ़ाȱतमा! तू मेरे माल
से सवाल कर सकती है। लेȱकन मƹ तुमको ख़ुदा
से नहƭ बचा सकता। तू अपनी ȱफ़कर आप ही
कर।”1

अहादɟस कɡ वसी और दक़ɡक़ छानबीन के बाद मज़ीद इंतज़ार
करने का फ़ायदा न था। मƹने मायूसी और हसरत के साथ अहादɟस

سعید اخبرنی قال الذہری عن شعیب اخبرنا قال یمان ابو 1حدثنا

رسول قام قالا ھریرہ ابا ان الرحمٰن عبد بن سلمہ وابو المسیب بن
قریش معشر یا قال الاقربین۔ عشیرتک وانذر اللہ انزل حین صلعم اللہ
بنی یا شیئاً اللہ من عنجم اغنی لا انفسکم اشترو نحوھا کلمۃ او
اغنی لا المطلبّ عبد بن عباس یا شیئا۔ً عنکم اغنی لا مناف عبد
من شئت ما سلینی صلعم محمد بنت فطمہ ویا شیئاً اللہ من عنکم

شیئا۔ً اللہ من عنک اغنی ما مالی
(बुख़ारी, सफ़हा 702 मतबुआ कज़µन गज़ट, दहली)
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को भी बंद कर Ȱदया और यǂ Ɵआ करने लगा, “ऐ ख़ुदा, तू मेरा
ख़ाȳलक़ो-माȳलक है जो मेरे Ȱदल के कुल राज़ǂ से मुझसे äयादा
वाȱक़फ़ है। तू जानता है ȱक मƹ बड़ी देर से तेरे स¼चे मज़हब कɡ
तलाश मƶ रहा Ɣँ। जो कुछ मुझसे हो सका मƹने तहक़ɡक़ कɡ। अब
तू मुझ पर अपने इरफ़ान और नजात का दरवाज़ा खोल दे। मुझे
उन लोगǂ मे शाȲमल कर जो तुझे मंज़ूरे हƹ ताȱक जब मƹ तेरे Ɠज़ूर
आऊँ तो सरफ़राज़ Ɣँ। आमीन।”

इंजील मƺ मुझे नजात ȶमल गई
इस हालते-रंजो-अलम मƶ मƹ ȱफर एक बार इंजीले-मुक़ǿस को
उठाकर पढ़ने लगा। ख़याल यह था ȱक अगर मेरी तहक़ɡक़ात मƶ
ग़लती रह गई हो तो उसकɡ इसलाह हो जाए। अब कɡ बार इंजीले-
मुक़ǿसखोलते ही ȵजसआयत पर मेरी नज़र पड़ी वह यह थी,

ऐ थके-माँदे और बोझ तले दबे Ɠए लोगो, सब मेरे
पास आओ! मƹ तुमको आराम Ơँगा। (मǶी 11:28)

मƹ नहƭ कह सकता ȱक ȱकस तरह इंजील का यह हवाला खुल गया
और इस आयत पर मेरी ȱनगाह पड़ गई। न मƹने क़×दन इस हवाले
को खोला था और न यह इǶफ़ाक़न Ɠआ बȮÒक यह ख़ुदा कɡ
तरफ़ से मेरी सÞत मेहनत और स¼ची तहक़ɡक़ात का जवाब था।
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मुझ पर इस आयत का बƓत बड़ा असर Ɠआ। Ȱदल मƶ तसÒली,
इतमीनानऔरसƞर पैदा हो गया। Ȱदलकɡ बेक़रारीऔर इज़तराब
यकदम ग़ायब हो गए।
अब मƹ खुले ज़हन से इंजील का मुतालआ करने लगा। मƹने उसे

शुƞ से आȶख़र तक कई बार पढ़ा। मुझे सƹकड़ǂ ऐसी आयतƶ और
बीȳसयǂ ऐसी तमसीलƶ Ȳमलƭ ȵजनके पढ़ने से मुझे पूरा पूरा यक़ɡन
हो गया ȱक नजात जो मज़हब का आȶख़री मक़सद और उसकɡ
जान है ȳसफ़µ ख़ुदावंद ईसा मसीह पर ईमान रखने से हाȳसल हो
सकती है।
इन तमाम तहक़ɡक़ात के बाद मƹने फ़ैसला ȱकया ȱक अब मƹ

हज़रत ईसा का पैरोकार हो जाऊँगा। मƹने यह भी मुनाȳसब समझा
ȱक अपने ख़यालात को अपनी अंजुमन मƶ पेश कƞँ ताȱक इस पर
अगर चाहƶ तो बहस भी करƶ और ख़ुȱफ़या तहक़ɡक़ात का इलज़ाम
मेरे सर से हट जाए।
मƹ मामूल के मताȱबक़ अंजुमन मƶ गया। आज ȱफर मंसूर साहब

कɡ बारी थी। मगर मƹने यह कहकर उनको रोक Ȱदया ȱक आज
शाम को मƹ ख़ुद इ×लाम का मुख़ाȳलफ़ होकर तक़रीर कƞँगा।
मƹने खड़े होकर अपनी दस-साला तहक़ɡक़ात पर तक़रीर कɡ।

हाȵज़रीन सुनकर दंग रह गए। उÊहƶ ȳसफ़µ इस बात कɡ तसÒली थी
ȱक जैसी तक़रीर मƹने कɡ है वैसा ही जवाब भी दे Ơँगा। जब मƹने
अपनी तक़रीर ख़Æम कर ली और बैठ गया तो सदरे-सानी साहब
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ने कहा ȱक हम उÏमीद करते हƹ ȱक ख़ुद सदर साहब ही अपनी
तक़रीर का जवाब भी दे दƶगे।

मƽ हज़रत ईसा का पैरोकार हो गया
तब मƹने खड़े होकर कहा ȱक मेरे दो×तो, सुनो! जो कुछ मƹने आपके
सामने बयान ȱकया है ज़ाȱहरी या मसनुई नहƭ है। यह तक़रीर मेरी
दस-साला तहक़ɡक़ात पर मबनी है। और ख़ासकर उस Ȱदन से
जबȱक जनाब मंसूर ने नजात पर लै·चर Ȱदया था। मƹने ख़ुदा से
यह अहद कर ȳलया था ȱक आज से मƹ ȱकताबे-मुक़ǿस को इस
नीयत से नहƭ पढɯँगा ȵजस तरह ȱक पेशतर पढ़ा करता था। बȮÒक
खुले ज़हन से, इस नीयत और मक़सद से पढɯँगा ȱक सचाई मुझ
पर ज़ाȱहर हो जाए। तब मƹ इस नतीजे पर पƓँचा ȱक नजात ȳसफ़µ
ईसाई ईमान मƶ ही है और बस।
यह कहकर मƹ वहाँ से चला गया, ·यǂȱक वहाँ ठहरना मुनाȳसब

नहƭ था। मुझे ȱनकलते देखकर मंसूर भी मेरे पीछे पीछे हो ȳलए।
जब मेरे पास पƓँच गए तो दोनǂ हाथ मेरे गले मƶ डालकर ख़ुशी के
आँसू बहाने लगे और थराµई Ɠई आवाज़ से कहने लगे, “आज रात
आप मेरे मकान मƶ आकर सोए,ँ ·यǂȱक आपका तनहा मकान मƶ
रहना ख़तरे से ख़ाली नहƭ है।”
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मƹने उनसे कहा, “मेरी अंजुमन के लोग शाय×ता और

तालीमयाòता हƹ। उनसे मुझे ȱकसी ȱक़×म का ख़ौफ़ और ख़तरा
नहƭ है। लेȱकन अवाम का ख़तरा है, इसȳलए मƹ सुबह-सवेरे अंधेरे
ही मƶ आपके मकान पर आऊँगा। और अगर उस वÝत तक मƹ न
आया तो आप ख़ुद मेरे पास तशरीफ़ लाए।ँ”
यह कहकर हम दोनǂ एक Ơसरे से Ɲख़सत Ɠए। मƹ अपने मकान

मƶ आकर दरवाज़ा अंदर से बंद करके चराग़ बुझाकर ȱफ़करǂ मƶ
मुÍतला बैठ गया। मƹ उस डरावनी रात और उसके ƞहानी
कशमकश को कभी न भूलूँगा।
सुबह होते ही मुँह-हाथ धोकर मƹ मंसूर साहब कɡ तरफ़ रवाना

Ɠआ। जब मƹ उनके मकान पर पƓँचा तो वह मेरे इंतज़ार मƶ परेशान
थे। उनको मालूम था ȱक मुझे चाय पीने कɡ सÞत आदत है। चाय
तैयार रखी थी। चाय पीकर मुख़तसर बातचीत के बाद हम Ɵआ मƶ
मशग़ूल Ɠए। Ɵआ के बाद पादरी कैनन लीजडµ के बँगले पर गए।
पादरी साहब हमारी इस बेवÝत आमद से हैरान Ɠए, लेȱकन

दòतर मƶ जाते ही मंसूर ने उनसे कहा ȱक मौलवी साहब बपȱत×मा
लेने के ȳलए आए हƹ। पहले तो पादरी साहब ने इसको एक मज़ाक़
समझा, लेȱकन जब उनके सामने गुज़री रात का वाȱक़या बयान
ȱकया तो बेइȮÞतयार उठकर गले लगाकर कहने लगे, “मुझे यक़ɡन
था ȱक अगर आपने ग़ौर से ȱकताबे-मुक़ǿस को पढ़ा तो ज़ƞर
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हज़रत ईसा के पैरोकार हो जाएगँे। अब ख़ुदा का शुþ है ȱक आप
इसके क़ायल हो गए।”
यह कहकर उÊहǂने तीन रोज़ के बाद बपȱत×मा देने का वादा

ȱकया। वह कहने लगे, “अब मƹ आपको वापस जाकर मुसलमानǂ
मƶ रहने का मशवरा नहƭ देता। या तो आप मेरे साथ रहƶ या मंसूर
साहब के साथ।” मƹ मंसूर साहब के साथ रहने के ȳलए राज़ी Ɠआ।
जब इतवार का Ȱदन आया तो सारी इबादतगाह मुसलमानǂ से

भर गया। इसख़तरे को देखकर पादरी साहब ने बपȱत×मा मुलतवी
कर Ȱदया। आȶख़रकार ख़ुदा के फ़ज़ल और करम से 6 अग×त
1903 को मेरा बपȱत×मा सƶट पाÒज़ चचµ मƶ हो गया।
नाȵज़रीन! जब मƹ ईसाई होकर अÒलाह कɡ क़ौम मƶ दाȶख़ल हो

गया तो एक अजीब इनक़लाब मुझमƶ पैदा Ɠआ। मेरा पूरा चाल-
चलन बदल गया। यहाँ तक ȱक एक साल के बाद जब मƹ चंद Ȱदनǂ
के ȳलए बÏबई गया तो ख़ुद वहाँ के मुसलमानǂ ने मेरे हक़ मƶ यह
कहा, “यह अदमी ȱबलकुल बदल गया है। यह ȱकस क़दर ग़ɭसीला
और अब ȱकस क़दर हलीम हो गया है।”
अगरचे मƹ पहले भी गुनाह को गुनाह समझता था, लेȱकन उसको

इसक़दरख़तरनाकऔर मोहलक नहƭ समझता था ȵजसक़दर ȱक
अब समझता Ɣँ। अब भी मƹ एक कमज़ोर इनसान Ɣँ और मुझसे
अकसर सहवनख़ताएँ सरज़द होती हƹ, लेȱकन साथ ही ȵजसक़दर
रंज और ग़म, शमµ और अफ़सोस मेरे Ȱदल मƶ पैदा होते हƹ मƹ बयान
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नहƭ कर सकता। उसी वÝत मुँह के बल ȱगरकर ज़ार ज़ार रोकर
तौबा करता Ɣँ और माफ़ɡ चाहता Ɣँ। यह बात रÍबुना अल-मसीह
के कòफ़ारा के ȳसवा और ȱकसी तरह से हाȳसल नहƭ हो सकती।
गुनाह ȳसफ़µ तौबा ही से Ơर नहƭ हो सकता बȮÒक लाȵज़म है ȱक

हमारे आक़ा के मुक़ǿसख़ून से साफ़ ȱकया जाए। यही वजह है ȱक
Ɵȱनया आए Ȱदन गुनाह को एक मामूली बात समझकर हलाकत
के क़रीब होती जा रही है।
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